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Аннотация.
Статья посвящена выявлению и описанию лингвокультурной специфики ре-

ализации категории интертекстуальности в заголовке медиатекста. Объектом 
исследования является заголовок как важнейший компонент медиатекста, пред-
метом выступают способы языковой репрезентации категории интертекстуаль-
ности в заголовке медиатекста. Для достижения поставленных задач были ис-
пользованы методы контекстуального и лингвокультурологического анализа,  
лингвистического описания. Материалом послужили газетно-журнальные тек-
сты российских Интернет-изданий. Теоретическая значимость исследования 
определяется вкладом в изучение лингвокультурной специфики формирования 
медийной картины мира в аспекте интертекстуальности. Практическая ценность 
полученных результатов заключается в возможности их использования в препо-
давании вузовских курсов. Установлено, что интертекстуальные включения в за-
головке современного медиатекста являются способом формирования языковой 
картины мира и  репрезентации лингвокультурного кода. 
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Abstract.
The article is devoted to identifying and describing the linguistic and cultural 

specifics of the implementation of the category of intertextuality in the title of the 
media text. The object of the study is the title as the most important component of 
media text, the subject are methods of linguistic representation of the intertextuality 
category in the title of media text. To achieve the tasks, methods of contextual and 
linguoculturological analysis, and linguistic description were used. The material was 
the newspaper and magazine texts of Russian Internet publications. The theoretical 
significance of the study is determined by the contribution to the study of the 
linguistic and cultural specifics of the formation of the media picture of the world 
in the aspect of intertextuality. The practical value of the results obtained lies in 
the possibility of their use in teaching university courses. It has been established 
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that intertextual inclusions in the title of modern media text are a way to form a 
linguistic picture of the world and represent a linguistic cultural code.
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Антропоцентрический подход 
в лингвистической науке обусло-
вил исследование функционально-
го аспекта языковых и речевых яв-
лений, которые, как отметил А.В. 
Олянич, «стали рассматриваться 
под новым – дискурсивным – углом 
зрения» [1: 158]. Изучение языко-
вых явлений с учетом тесной взаи-
мосвязи человека и коммуникации 
стали важнейшими фокусами совре-
менных исследований. 

Вслед за М.Р. Желтухиной, 
медиадискурс мы понимаем как 
«связный, вербальный или невер-
бальный, устный или письменный 
текст в совокупности с прагматиче-
скими, социокультурными, психо-
логическими и другими факторами, 
выраженный средствами массовой 
коммуникации, взятый в событий-
ном аспекте, представляющий со-
бой действие, участвующий в со-
циокультурном взаимодействии и 
отражающий механизм сознания 
коммуникантов» [2: 132]. Заголовок 
как ключевой элемент медиадискур-
са определяет успешность коммуни-
кативного акта. «Высокий уровень 
его перцептивности, коммуникатив-
ная достаточность и способность реа-
лизовать коммуникативный акт при 
отказе реципиента от обращения к 
собственно сообщению (телу статьи) 
позволяют говорить о заголовке как 
о “квазисообщении”, характеризу-
ющемся повышенной информаци-
онной насыщенностью, интертек-
стуальностью, ярко выраженной 
прагматической направленностью и 
автономностью от собственно сооб-
щения» [3: 59]. Заголовок является 
важнейшим компонентом структу-
ры медиатекста и  выполняет глав-
ную задачу – это привлечение мас-
сового читателя и воздействия на 
его мнение. Таким образом, заголо-
вок представляет собой «первичный 

сигнал воздействия на аудиторию» 
[4: 240]. 

Категория интертекстуальности 
в медиадискурсе рассматривается 
нами как один из  способов познания 
и отражения культуры посредством 
языка. Интертекстуальность − это 
«включение в текст либо целых дру-
гих текстов с иным субъектом речи, 
либо их фрагментов в виде марки-
рованных или немаркированных, 
преобразованных или неизменных 
цитат, аллюзий и реминисценций» 
[5: 346]. Интертекстуальные вклю-
чения в заголовках выполняют не 
только информативную и экспрес-
сивно-оценочную, но и воздействую-
щую функцию.

Следует отметить, что в лингви-
стических и литературоведческих 
исследованиях выделяют такие фор-
мы интертекстуальности как цита-
та, цитация, аллюзия, реминисцен-
ция, аппликация [6].

В рамках данной статьи рас-
смотрим аллюзию как средство 
выражения интертекстуальности. 
Аллюзия – это «прием, состоящий 
в ассоциативной отсылке к извест-
ному для адресата факту виртуаль-
ной либо реальной действительно-
сти» [7: 65]; «соотнесение предмета 
общения с ситуацией или событием, 
описанным в определённом тексте, 
без упоминания этого текста и без 
воспроизведения значительной его 
части, то есть только на содержа-
тельном уровне» [8: 66]. Например: 
Начали за «Новичок», а кончили за 
договор [https://www.kommersant.
ru/doc/4672480]. В данном примере 
аллюзия на русскую пословицу «На-
чал за здравие, а кончил за упокой», 
которая значит «начал что-либо де-
лать хорошо, а закончил плохо».

В заголовках медиатекстов 
часто используются аллюзии на 
художественные произведения. 
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Рассмотрим примеры интертексту-
альности с трансформацией цитат. 
Данные трансформированные цита-
ты представляют собой прецедент-
ные тексты. Как показал анализ 
практического материала, источни-
ком интертекстуальности являются 
прецедентные тексты  из кинофиль-
мов и художественной литературы. 
Например: Молдавская гвардия 
Эксперт «Валдая» Станислав Тка-
ченко — о том, чего России ждать 
от победы Майи Санду на выборах 
в республике [https://iz.ru/1088304/
stanislav-tkachenko/moldavskaia-
gvardiia]. В данном примере исполь-
зуется трансформированная цита-
та, которая создает языковую игру. 
Имеется в виду произведение совет-
ского писателя А.А. Фадеева «Моло-
дая гвардия». 

Или например измененная 
цитация: Как закалялось слово 
[https://iz.ru/925677/roman-senchin/
kak-zakalialos-slovo].

В данном примере аллюзия на 
известный роман советского писате-
ля Николая Островского «Как зака-
лялась сталь». 

Лингвокультурная специфика 
заголовка современного медиатекста 
реализуется аллюзией на название 
фильмов. Например: Нофелет на-
ходится здесь. Геолокация мобиль-
ных телефонов перестанет быть 
тайной [https://rg.ru/2021/02/04/
geolokaciia-mobilnyh-telefonov-
perestanet-byt-tajnoj.html]. В дан-
ном случае аллюзия на советскую 
комедию-мелодраму Геральда Бе-
жанова «Где находится нофелет?»  
1988 года. Если читатель не знаком 
с содержанием данного фильма, он 
не будет знать, что слово «нофелет» 
− это сказанное в обратном порядке 
слово «телефон».  

В заголовках используются 
трансформированные крылатые вы-
ражения, которые отражают языко-
вую картину мира русской лингво-
культуры,  например: Не экзаменом 
единым [https://www.gazeta.ru/
column/yardaeva/12382141.shtml]. 
В данном примере используется 

трансформированная цитата из Би-
блии: «не хлебом единым жив че-
ловек, а всем исходящем из Уст Бо-
жьих живёт человек».

Рассмотрим пример цитации 
крылатого выражения: Вуз и ныне 
там [https://rg.ru/2021/01/27/kakie-
izmeneniia-zhdut-abiturientov-rossii-
i-belarusi.html]. Выражение вуз и 
ныне там представляет собой транс-
формированную цитату известного 
выражения «А воз и ныне там» из 
произведения русского баснописца 
Ивана Андреевича Крылова «Ле-
бедь, Щука и Рак». Данное выраже-
ние характеризует  ситуацию, когда, 
выполняя общее дело, люди не могут 
найти взаимопонимание и прийти к 
общему результату.

Интересным явлением пред-
ставляется использование в за-
головках прецедентных имен, 
значимых для когнитивного про-
странства  национальной карти-
ны мира, например: Террорист 
Бульбa [https://iz.ru/1099668/
s v e t l a n a - n a b o r s h c h i k o v a /
terrorist-bulba].

В данном случае аллюзия на ге-
роя повести Н.Гоголя Тараса Буль-
бу. Автор статьи пишет о том, как 
нежелание читать книги повлияет 
на репертуар театров. Рассмотрим 
пример трансформации цитаты в за-
головке, которая являются аллюзи-
ей на прецедентное имя, например: 
Речи на Эльбе [https://iz.ru/1003456/
eduard-lozanskii/rechi-na-elbe]. В 
данном примере используется пре-
цедентное имя, которое связано с 
историческим событием второй ми-
ровой войны, – встречей на Эльбе 
союзников. 

Таким образом, прецедентные 
феномены в заголовке выступают 
трансляторами этнокультурных, 
нравственно-моральных и эти-
ческих установок определенного 
социума.

Проведенное исследование по-
зволило прийти к выводу о том, 
что понимание и расшифровка ал-
люзии в заголовке статьи требу-
ет от реципиента определенных 
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социокультурных знаний и опре-
деленного культурного тезауруса. 
Адекватная интерпретация преце-
дентных феноменов в заголовке, а 

значит и декодирование заложенно-
го смысла статьи медиатекста, тре-
бует совпадения фоновых знаний ав-
тора медиатекста и читателя.
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